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Dodecanes Greek

1

00:00:13,400 --> 00:00:21,560
| jaja mu [...] ice tuto 8o péra

2
00:00:21,560 --> 00:00:24,240
to kavurdigtiri pano ¢ti fotcd

3
00:00:24,240 --> 00:00:27,240
k'e jirizondas-to mas éleye éna paramibi.

4
00:00:27,240 --> 00:00:30,520
O trépos pu t-6leje, étsi to jirize to kavurdistiri

5
00:00:30,520 --> 00:00:31,760
k'e mas éleje to paramiBi.

6

00:00:31,760 --> 00:00:34,720

K'e-mis kaBdmaste dpo kdto me stavroména
podja

7
00:00:34,720 --> 00:00:37,040
k'e tin akilyame.

8
00:00:37,040 --> 00:00:41,840
ParamiBi miBaros t¢-i ttiAa sas piBaros.

9
00:00:41,840 --> 00:00:47,040

English translation

1

00:00:13,400 --> 00:00:21,560

My grandmother [...] took this tool

2
00:00:21,560 --> 00:00:24,240
for roasting coffee on the fire

3

00:00:24,240 --> 00:00:27,240

and whilst turning it she used to tell us a fairy
tale.

4

00:00:27,240 --> 00:00:30,520

The way of telling, she turned the roasting tool
like this

5
00:00:30,520 --> 00:00:31,760
and told us the fairy tale.

6
00:00:31,760 --> 00:00:34,680
We sat down with crossed legs

7
00:00:34,680 --> 00:00:37,040
and listened to her.

8

00:00:37,040 --> 00:00:41,840

A fairy tale is like a big myth and your belly like
a big pot.

9
00:00:41,840 --> 00:00:47,040
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Mpa vola to lipdn tz-éna twerdn iton énas vagilés

10
00:00:47,040 --> 00:00:53,200
-icene tris ijus. Ice -énam-berivéli.

11
00:00:53,200 --> 00:00:56,760
Etci sto perivdli itane mpa miAa

12
00:00:56,760 --> 00:01:02,800
t-ikampe xrugd mila, xrisa mila.

13
00:01:04,000 --> 00:01:07,400
Enas drakos to lipdn epajene kabe xréno

14
00:01:07,400 --> 00:01:12,200
-itrojen-da xrisa mila dpo () ti miAa.

15
00:01:12,200 --> 00:01:15,640
Le o vasilés tus ijus tu:

16
00:01:15,640 --> 00:01:19,000
<Opcos apo sas skotdsi to drako

17

00:01:19,000 --> 00:01:26,680

eftés a pari to misé vasiAd-mu, a jipi tce
vasilés.>

18
00:01:26,680 --> 00:01:34,560
Pa o prétos, vlépi to drako, efojiin-don.

19
00:01:34,560 --> 00:01:37,800
icen-gati matga kétgina

20
00:01:37,800 --> 00:01:42,000
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Once upon a time there was a king

VLACH Transcriptions

10
00:00:47,040 --> 00:00:53,200
who had three sons and a garden.

11
00:00:53,200 --> 00:00:56,760
In the garden there was an apple tree

12
00:00:56,760 --> 00:01:02,800
which produced gold apples.

13
00:01:03,960 --> 00:01:07,400
A dragon went there every year

14
00:01:07,400 --> 00:01:12,200
and ate the golden apples from the apple tree.

15
00:01:12,200 --> 00:01:15,640
The king says to his sons:

16
00:01:15,640 --> 00:01:19,000
<Whoever of you kills the dragon

17

00:01:19,000 --> 00:01:26,680

will take half of my kingdom and will become
king.>

18

00:01:26,680 --> 00:01:34,560

The first one went, but when he saw the
dragon, he was scared.

19
00:01:34,560 --> 00:01:37,800
It had such red eyes

20
00:01:37,800 --> 00:01:42,000
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t-ivyalen af-ta ruBdpa tu fotgés e burberes.

21
00:01:42,000 --> 00:01:48,480
tG-icen mpan orjan apd na us okso i na.

22
00:01:48,480 --> 00:01:51,960
Efojiin-don to drako. Kani o drakos: <Uuu!>.

23
00:01:51,960 --> 00:02:00,000

Promo eftds. Le: <Podaratza mu, vubate mu.>

24
00:02:00,000 --> 00:02:01,680
Pa sto vasilé, le:

25
00:02:01,680 --> 00:02:04,520
<Em-boré a to skotdso, efojiika ton.>

26
00:02:04,520 --> 00:02:07,840
Pa o défteros ijos.

27
00:02:07,840 --> 00:02:11,920
K'-eftds molis o drakos ikane <Uuu!>,

28
00:02:11,920 --> 00:02:19,560

ikamén-da pano tu. KaturiBik'. Kévji tu laspi.

29
00:02:19,560 --> 00:02:23,760

......

30
00:02:23,760 --> 00:02:25,920
Pa o tritos ijos.

31
00:02:25,920 --> 00:02:29,280

twe aftds: <Eyd> lel <a ton eskotdso to drako.>

and its nostrils flared with fires and ash.

21
00:01:42,000 --> 00:01:48,480
And it had a tail from here upto there.

22
00:01:48,480 --> 00:01:51,960

He was scared of the dragon. The dragon says:
<Uhl>,

23
00:01:51,960 --> 00:02:00,000
He left saying: <My legs, help me.>

24
00:02:00,000 --> 00:02:01,680
He goes to the king and says:

25
00:02:01,680 --> 00:02:04,520
<| cannot kill it, | was too scared of it.>

26
00:02:04,520 --> 00:02:07,840
The second son goes.

27
00:02:07,840 --> 00:02:11,920
Even he, when the dragon said <Uh!>,

28
00:02:11,920 --> 00:02:19,560
he wet himself. He left.

29
00:02:19,560 --> 00:02:23,760
So he also left by whatever means.

30
00:02:23,760 --> 00:02:25,920
The third son goes.

31
00:02:25,920 --> 00:02:29,280
He said: <I will kill the dragon.>,

3
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32
00:02:29,280 --> 00:02:31,200
Efojiin-don tce aftds.

33
00:02:31,240 --> 00:02:34,560
Ma pérni éna vélos.

34
00:02:34,560 --> 00:02:38,840
Me to tékson-du rixpi tu mpa stin-dziAad

35
00:02:38,840 --> 00:02:44,880
k'e tom-beti¢céni konda stin-gadria.

36
00:02:44,880 --> 00:02:49,680
O drako lipon ékane <Uuu!>. Etgilistin-gato.

37
00:02:49,680 --> 00:02:55,280
Pérni aftés drédmo tpe pa sto vasilé tge tu lé:

38
00:02:55,280 --> 00:02:58,400
<Eyo ton eskdtosa to drako.>

39
00:02:58,400 --> 00:03:00,680
En-don epistévyan i ali.

40
00:03:00,680 --> 00:03:05,360
Léne: <da dé. A pame a ton edume.>

41
00:03:05,360 --> 00:03:08,160
Pan na dun to drako. inda a dune?

42
00:03:08,160 --> 00:03:12,560
Emata, stalamatid, stalamatid, o na, 6kso i na.
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32
00:02:29,280 --> 00:02:31,200
but he was also scared.

33
00:02:31,240 --> 00:02:34,560
But he took an arrow.

34
00:02:34,560 --> 00:02:38,840
He threw it with his arc towards the belly

35
00:02:38,840 --> 00:02:44,880
and he found it near to the heart.

36
00:02:44,880 --> 00:02:49,720
The dragon said <Uh!>. It withered down.

37

00:02:49,720 --> 00:02:55,280

He takes a road and goes to the king and says to
him:

38
00:02:55,280 --> 00:02:58,400
<I killed the dragon.>

39
00:02:58,400 --> 00:03:00,680
The others didn’t believe him.

40
00:03:00,680 --> 00:03:05,360
They say: <Lets go see it.>

41
00:03:05,360 --> 00:03:08,160
They go to see the dragon. What do they see?

42
00:03:08,160 --> 00:03:12,560
Blood, drip by drip here and out there.
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43
00:03:12,560 --> 00:03:18,200
Pco péra, pco péra. Méxri pu pije s-énam-biyai

().

44
00:03:18,200 --> 00:03:21,040
Ek'i sto piyai lipon

45
00:03:21,040 --> 00:03:27,480
icen mnpam-bétran abo pano, poli poli meyali.

46
00:03:27,480 --> 00:03:32,560
Pa na tin esikundisi énas na aniksi to piyai.

47
00:03:32,560 --> 00:03:36,040
O meyalos ijés. En emboérie.

48
00:03:36,040 --> 00:03:38,640
Pa o défteros, ta idja. Le o tritos:

49
00:03:38,640 --> 00:03:42,000
<Fijete apo i na. Eyo a tin ekundisu.>

50

00:03:42,000 --> 00:03:48,000

Spréxni ti dim-bétra, aniji to piyai, kativén ta
skalopatia.

51
00:03:48,000 --> 00:03:51,240
Kativikan kato skalopatia, skalopatia, skalopatia.

52

00:03:51,240 --> 00:03:57,640

Eftdsan s-éna méros t-itane mpa tripcd, mpa
spiAd meyali.

53
00:03:57,640 --> 00:04:00,160
tg-itane tris kdres deménes éti na,
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00:03:12,560 --> 00:03:18,200
Further and further it goes until it reaches a
well.

44
00:03:18,200 --> 00:03:21,040
There on the well on top

45
00:03:21,040 --> 00:03:27,480
there was a very big stone.

46
00:03:27,480 --> 00:03:32,560
One goes to lift it up to open the well.

47
00:03:32,560 --> 00:03:36,040
The big son. He couldn’t.

48
00:03:36,040 --> 00:03:38,640
The second tries, it is the same. The third says:

49
00:03:38,640 --> 00:03:42,000
<Get away from there. | will lift it up.>

50

00:03:42,000 --> 00:03:48,000

He lifts the stone, opens the well, and walks
down the stairs.

51
00:03:48,000 --> 00:03:51,240
They go downstairs, step by step.

52

00:03:51,240 --> 00:03:57,640

They reached a place where there was a hole, a
big cave.

53
00:03:57,640 --> 00:04:00,160
And there were three girls tied up,
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54
00:04:00,160 --> 00:04:03,720
a tis fa o drakos.

55
00:04:03,720 --> 00:04:05,600
<inda kdmnete 6 na?>

56
00:04:05,600 --> 00:04:10,360
<A:, to 8rakom-bandéxome ().

57
00:04:10,360 --> 00:04:14,400
Pan tom-bandéyxome ()

58
00:04:14,400 --> 00:04:20,040
jati kabe méra trol tge mna ap-tis kores.>

59

00:04:20,040 --> 00:04:24,760

<A:! Eyé a ton eskotéso ton drako.> le o
meyalos.

60

00:04:24,760 --> 00:04:29,680

<M3 e ja 0Oétene, éwi k'e i é¢i ta matga tu
klista,

61
00:04:29,680 --> 00:04:36,280
tote siméni 6ti ine ksipnds. [...]

62

00:04:36,280 --> 00:04:40,160
An-d-4¢i anixtd téte timate,
skotdsete,

téte a ton

63
00:04:40,160 --> 00:04:42,520
me anixtd ta matca.

64
00:04:42,520 --> 00:04:46,240
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54
00:04:00,160 --> 00:04:03,720
the dragon was going to eat them.

55
00:04:03,720 --> 00:04:05,600
<What do you do here?>

56
00:04:05,600 --> 00:04:10,360
<Ah, we attend the dragon.

57
00:04:10,360 --> 00:04:14,400
We attend it

58
00:04:14,400 --> 00:04:20,040
because every day it eats one from the girls.>

59
00:04:20,040 --> 00:04:24,760
<Ah! | will kill the dragon.> the big one says.

60
00:04:24,760 --> 00:04:29,680
<But see, it has [...] its eyes closed,

61
00:04:29,680 --> 00:04:36,280
which means that it is awake. [...]

62

00:04:36,280 --> 00:04:40,160

If it has them open then it sleeps, so you will kill
it

63
00:04:40,160 --> 00:04:42,520
with open eyes.

64
00:04:42,520 --> 00:04:46,240
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A tu varésete mna me tuton to tsekdrin.>

65
00:04:46,240 --> 00:04:51,160
E. Pa o préto lipo, efojiin-dom-bali.

66
00:04:51,160 --> 00:04:53,640
Pa o défteros. O tritos pali pérni to tsekuri,

67
00:04:53,640 --> 00:04:55,640
i diji tu mia stin twefala,

68
00:04:55,680 --> 00:04:58,200
inikse tu tin tpefdla sta §jo.

69
00:04:58,200 --> 00:04:59,760
Eskotosén-done.

70
00:04:59,760 --> 00:05:04,160
Pérni tis léfteres tis kdres tg-anivikan pano.

71
00:05:04,160 --> 00:05:08,240

Le: <Din meyalin-géri a dim-bandrefti o
meyalos,
72

00:05:08,240 --> 00:05:10,800
dim-meséa dim-bandrefti o défteros,

73

00:05:10,800 --> 00:05:14,400

e dim-mikrin dim-pgo dmorfi a dim bandtrefto
eyo.>

74
00:05:14,400 --> 00:05:20,200
Pa pano. Ala klisan-dom-mésa sto piyai.

75
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You will hit it once with this axe.>
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65
00:04:46,240 --> 00:04:51,160
The first one goes, again he was scared.

66
00:04:51,160 --> 00:04:53,640
The second goes. The third takes the axe,

67
00:04:53,640 --> 00:04:55,640
he strikes it in its head,

68
00:04:55,680 --> 00:04:58,200
he split its head into two.

69
00:04:58,200 --> 00:04:59,760
He killed it.

70
00:04:59,760 --> 00:05:04,160
He takes the free girls and they went up.

71

00:05:04,160 --> 00:05:08,240

He says: <The older one will marry the older
girl,

72
00:05:08,240 --> 00:05:10,800
the second will marry the middle,

73

00:05:10,800 --> 00:05:14,400

and | will marry the younger girl, the most
beautiful.>

74
00:05:14,400 --> 00:05:20,200

He goes upstairs. But they closed him inside the
well.

75
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00:05:20,200 --> 00:05:21,640
Tu valan tim-blaka.

76
00:05:21,640 --> 00:05:24,840
Eprékamen émos i pgo mikri i kori

77
00:05:24,840 --> 00:05:27,080
k'i idukén-du tria funditza ().

78
00:05:27,080 --> 00:05:32,280
Ne! <Otan ta xriastis, spase éna fundutgi

79
00:05:32,280 --> 00:05:35,560
tce Oti Bes a jinete.>

80
00:05:35,560 --> 00:05:38,120
Epijen télos pando se alo,

81
00:05:38,120 --> 00:05:40,400
ston-gato kdzmo aftés monayos tu.

82
00:05:40,400 --> 00:05:44,200
Se alo vasilio tge igen énas drakos dlos

83
00:05:44,200 --> 00:05:47,200
na fa tin-gorin tu vasilé.

84
00:05:47,240 --> 00:05:51,520
En icen nerd. Lél: <Etsi k'e de fao tin-gori,

85
00:05:51,520 --> 00:05:55,000
nerd 6e 6-4¢i to xorjon 6lo.>

00:05:20,200 --> 00:05:21,640
They put on the stone plate.

76
00:05:21,640 --> 00:05:24,840
The smallest girl cought up

77
00:05:24,840 --> 00:05:27,080
and she gave him three hazelnuts.

78

00:05:27,080 --> 00:05:32,280

Yes! <When you need them, smash one
hazelnut

79
00:05:32,280 --> 00:05:35,560
and whatever you want to happen will happen.

80
00:05:35,560 --> 00:05:38,120
He went to another,

81
00:05:38,120 --> 00:05:40,400
to the underworld, alone by himself.

82

00:05:40,400 --> 00:05:44,200

To another kingdom and there was another
dragon

83
00:05:44,200 --> 00:05:47,200
which had to eat the king’s daughter.

84

00:05:47,240 --> 00:05:51,520

There wasn’t water. It says: <If | don’t eat the
king’s daughter,

85
00:05:51,520 --> 00:05:55,000
the whole village will have no water.>
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86
00:05:55,000 --> 00:05:56,400
E. <inda kdomen?>

87
00:05:56,400 --> 00:06:00,000
ftan i sira tis koris tu vasilé na ti fa.

88
00:06:00,000 --> 00:06:03,720
Pa aftds, |é1 se mia griid k'e 1€ tis:

89
00:06:03,720 --> 00:06:07,440
<da dé. Eyo a pa a ton eskdtoso to drako.

90

00:06:07,440 --> 00:06:10,920

Mi mu les pos den écis na mu A606k'is énam-
botirin-neré.>

91
00:06:10,920 --> 00:06:15,880
Pa lipdn étgi na, vlépi to drako

92
00:06:15,880 --> 00:06:22,360
tz-itane ksaploménos kato ap-énam-blatano:.

93

00:06:22,360 --> 00:06:27,040

Le tu draku. Kratusen pison tu. Ekratcen pison
tu to tsekdri.

94

00:06:27,040 --> 00:06:31,240

Le tu draku: <da de i na, éna skulik'in trd to
apano ti,

95
00:06:31,240 --> 00:06:34,040
a fa to klain p-uge 4po kato

96
00:06:34,040 --> 00:06:37,440
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00:05:55,000 --> 00:05:56,400
<What do we do?>

87

00:05:56,400 --> 00:06:00,000

It was the turn of the king’s daughter to be
eaten.

88
00:06:00,000 --> 00:06:03,720
He goes, says to an old woman:

89
00:06:03,720 --> 00:06:07,400
<Look. I will go to kill the dragon.

90

00:06:07,400 --> 00:06:10,920

Don’t tell me that you don’t have a glass of
water to give me.>

91
00:06:10,920 --> 00:06:15,880
He goes there, he sees the dragon

92
00:06:15,880 --> 00:06:22,360
and it was laying beneath a plane tree.

93
00:06:22,360 --> 00:06:27,040

He said to the dragon, holding the axe on his
back.

94

00:06:27,040 --> 00:06:31,240

He says to the dragon: <Look there, a worm
eats it above,

95
00:06:31,240 --> 00:06:34,040
it will eat the branch which you are beneath

96
00:06:34,040 --> 00:06:37,440



OAW

e a pési a skotdsi to drako mu té eB-6élo.>

97
00:06:37,440 --> 00:06:39,160
Ejirisen o drakos ap-tin ali

98
00:06:39,160 --> 00:06:40,640
a Oi to klai k'e to skulik'i.

99
00:06:40,640 --> 00:06:42,600
Psdmata tu t-6pe.

100
00:06:42,600 --> 00:06:46,480
Pérni to tsekuri, diji tu mpa, skotdni to drako.

101
00:06:46,480 --> 00:06:52,200
iBelen o vasilés na ton-gani yambré tu.

102

00:06:52,200 --> 00:06:57,640

Ma aftds epije stis yrilds pu ton etaidze k'e ton
epotindze.

103
00:06:57,640 --> 00:07:00,560
Etoi ék'i pije.

104
00:07:00,560 --> 00:07:04,760
Epije lipdn, ékamen o vasiAads éna trapézi k'e léi:

105
00:07:04,760 --> 00:07:07,480
<Na kalésete 6lon ton-gézmo.

106
00:07:07,480 --> 00:07:10,720
Olus tus léfterus k'e tiz |éfteres,

107
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don’t

97
00:06:37,440 --> 00:06:39,160
The dragon turned to the other side

98
00:06:39,160 --> 00:06:40,640
to see the branch and the worm.

99
00:06:40,640 --> 00:06:42,600
He said it is a lie.

100

00:06:42,600 --> 00:06:46,480

He takes the axe, hits the dragon once and kills
it.

101
00:06:46,480 --> 00:06:52,200
The king wanted to make him his groom.

102

00:06:52,200 --> 00:06:57,640

But he went to the old woman who fed him and
watered him.

103
00:06:57,640 --> 00:07:00,560
There he went.

104
00:07:00,560 --> 00:07:04,760
He went. The king puts on a dinner and says:

105
00:07:04,760 --> 00:07:07,480
<Invite everyone.

106
00:07:07,480 --> 00:07:10,720
All unmarried men and women,

107

10
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00:07:10,720 --> 00:07:14,360
na dume pcoz |éfteros eskétosen to drako,

108
00:07:14,360 --> 00:07:19,080
a tom-bandrefti i kori mu, [...] na jin tge vasilés.

109
00:07:19,080 --> 00:07:20,800
Eftds en epije.

110
00:07:20,800 --> 00:07:23,360
Ekamna trapézi o vasilés. Ekalese ton-gézmo.

111

00:07:23,360 --> 00:07:30,040

<da de. O:li iste kalezmén sto trapézin-du
vasilé.>

112
00:07:30,040 --> 00:07:34,200
| kéri ejirevyén-don. En-don ivre:.

113
00:07:34,200 --> 00:07:37,920
<En-don ia, babda.> <En-don fes?>

114

00:07:37,920 --> 00:07:43,720

<da déte mpa grian étgi nd pu vazi stim-budzin-
dis [...],

115
00:07:43,720 --> 00:07:47,240
stim budzun dis vazi mésa faji.> [...]

116

00:07:47,240 --> 00:07:49,280
<PU tom pas mori yriia?> tiz Iéne.

117
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00:07:10,720 --> 00:07:14,360
to see which unmarried one killed the dragon,

VLACH Transcriptions

108

00:07:14,360 --> 00:07:19,080

my daughter will marry him, [...] he will even
become king.

109
00:07:19,080 --> 00:07:20,800
He didn’t go.

110
00:07:20,800 --> 00:07:23,360
The king made a dinner. He invited the people.

111

00:07:23,360 --> 00:07:30,040

<Look. All of you are invited to the king’s
dinner.>

112

00:07:30,040 --> 00:07:34,160

The girl searched for him. But she didn’t find
him.

113

00:07:34,160 --> 00:07:37,920

<l didn’t see him, father.> <You didn’t see
him?>

114
00:07:37,920 --> 00:07:43,640
<Look an old woman who put in her pocket [...],

115
00:07:43,640 --> 00:07:47,240
in her pocket she puts food.> [...].

116

00:07:47,240 --> 00:07:49,240

<Where will you take it, old woman?> they say
to her.

117

11
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00:07:49,280 --> 00:07:53,280
<Exo end katdk'in drosto k'e a pa a tu to d6ko.>

118
00:07:53,280 --> 00:07:57,320
<AkoluBiten-din.> Piran-din apé piso ti yriia

119
00:07:57,320 --> 00:08:00,120
twe pane sto spiti tce vlépun to palikari.

120
00:08:00,120 --> 00:08:02,560
Parusidzun-dom-brosta sto vasilé

121
00:08:02,560 --> 00:08:05,080
e léi: <Aftds iné.> i kori tu.

122

00:08:05,080 --> 00:08:08,560

<Eftds ine pu m-Usose ti zoi k'e skdtosen ton
orako.>

123
00:08:08,560 --> 00:08:10,720
<A paris tin-géri mu.> <Em-boré.

124
00:08:10,720 --> 00:08:13,320
Aravopazménos ime ston alon-gézmo.

125
00:08:13,320 --> 00:08:16,520
Bori na mu stilis apano?

126
00:08:16,520 --> 00:08:19,080
Ston alon-gézmo, stom-bano kézmo?

127
00:08:19,080 --> 00:08:23,160
Na vré tus dikdz-mu sing'enis.>

128
00:08:23,160 --> 00:08:25,840

\\\\ VANISHING
LANGUAGES
AND
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00:07:49,240 --> 00:07:53,280
<l have anill man and | will go to give it to him.>

VLACH Transcriptions

118
00:07:53,280 --> 00:07:57,320
<Follow her.> They followed the old woman

119
00:07:57,320 --> 00:08:00,120
to her home and they saw the man.

120
00:08:00,120 --> 00:08:02,560
They bring him in front of the king

121
00:08:02,560 --> 00:08:05,080
and his daughter says: <It is him.

122

00:08:05,080 --> 00:08:08,560

It is him who saved my life and killed the
dragon.>

123
00:08:08,560 --> 00:08:10,720
<You will mary my daughter.> <l can’t.

124
00:08:10,720 --> 00:08:13,320
<l can’t. | am engaged in the other world.

125
00:08:13,320 --> 00:08:16,520
Can you send me above?

126
00:08:16,520 --> 00:08:19,080
To the other world, to the upperworld?

127
00:08:19,080 --> 00:08:23,160
To find my relatives.>

128
00:08:23,160 --> 00:08:25,840

12
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<Bord, p6z-dem-bdro. inda Bes?>

129
00:08:25,840 --> 00:08:29,600
<@a paris dodeka korakus

130
00:08:29,600 --> 00:08:33,840
e Ota su léne kra, Ba tus dinis kréas

131
00:08:33,840 --> 00:08:36,040
Ota su léne krd, a tus dinis nero.

132
00:08:36,040 --> 00:08:38,200
A tus dicis nerd a pinune.>

133

00:08:38,200 --> 00:08:41,920

A s-anivdsune apano. Enivdsan-dom-bdno i
korak'i.

134
00:08:41,920 --> 00:08:44,080
Kanan kra, tus édine kréas.

135
00:08:44,080 --> 00:08:45,840
Kanan kro, tus édine nero.

136
00:08:45,840 --> 00:08:47,960
Enivasan-dom-bano.

137

00:08:47,960 --> 00:08:53,560

Ald én iBele na apofani sto tgirin tu k'e stus
aAus.

138

00:08:53,560 --> 00:08:57,840

Pije s-énar-rafti. Alaksen-da ruxa me-énan-
gasidi.

139
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<l can, why not. What do you want?>

VLACH Transcriptions

129
00:08:25,840 --> 00:08:29,600
<You will take twelve crows

130
00:08:29,600 --> 00:08:33,840
and when they say kra to you, give them meat.

131
00:08:33,840 --> 00:08:36,040
When they say kro to you, give them water.

132
00:08:36,040 --> 00:08:38,200
You will give them water to drink.>

133

00:08:38,200 --> 00:08:41,920

They will take you up. The crows will take him
up.

134
00:08:41,920 --> 00:08:44,080
They said kra and he gave them meat.

135
00:08:44,080 --> 00:08:45,840
They said kro, he gave them water.

136
00:08:45,840 --> 00:08:47,960
They took him up.

137

00:08:47,960 --> 00:08:53,560

But he didn’t want to be seen by her father and
by the others.

138
00:08:53,560 --> 00:08:57,840

He went to a tailor. He changed his clothes with
a bald man.

139

13
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00:08:57,840 --> 00:09:00,240
Evale kasida sto k'efali,

140
00:09:00,240 --> 00:09:03,000
éna skufi diladi pu ékriven ta maAa tu.

141
00:09:03,000 --> 00:09:05,160
ftan 6morfo omorfépeo.

142
00:09:05,160 --> 00:09:07,840
Pirem-baAd ridxa apo éna tsopani

143
00:09:07,840 --> 00:09:10,320
k'e t-udok'en ta vasilika ta riya.

144
00:09:10,320 --> 00:09:14,320
K'-6tan epijem-bano lipdn sto rafti, léi:

145
00:09:14,320 --> 00:09:17,320
<Ed6 a su voiBo, a me taidzis mondya.>

146
00:09:17,320 --> 00:09:21,240
<Kala, péji mu. A se tajidzo.>

147
00:09:21,240 --> 00:09:24,200
EK’i ti ine? Ton-g'erd jindndan i yami

148

00:09:24,200 --> 00:09:27,720

tu meyalu ju tu vasilé me tim-mikri, mikri tin-
gori.

149
00:09:27,720 --> 00:09:32,480
Aftin pu tin iBele aftds. K'e jirizane.

150
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00:08:57,840 --> 00:09:00,240
He put a 'kasida’ on his head,

VLACH Transcriptions

140
00:09:00,240 --> 00:09:03,000
a cap which hide his baldness.

141
00:09:03,000 --> 00:09:05,160
He was a nice man.

142
00:09:05,160 --> 00:09:07,840
He took old clothes from a shepherd

143
00:09:07,840 --> 00:09:10,320
and he gave the royal clothes to him.

144
00:09:10,320 --> 00:09:14,320
And when he went above to the tailor, he says:

145
00:09:14,320 --> 00:09:17,320
<Here | will help you, you just have to feed me.>

146
00:09:17,320 --> 00:09:21,240
<Well my child. | will feed you.>

147

00:09:21,240 --> 00:09:24,200

What is it there? In that time a marriage were
made

148

00:09:24,200 --> 00:09:27,720

between the older son of the king and the
younger girl.

149
00:09:27,720 --> 00:09:32,480
This was whom he wanted. And they turned.

150
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00:09:32,480 --> 00:09:35,280
ipen efti i poniri: <da dé.

151

00:09:35,280 --> 00:09:40,800

Oel na mu kanis éna fustani me ton urané k'e t-
astra.

152
00:09:40,800 --> 00:09:46,280
Ala xoris veldni, xoris klosti, xoris rafi.

153
00:09:46,280 --> 00:09:48,480
-inda mods a to kamo?>

154
00:09:48,480 --> 00:09:52,360
Epijirisan lipdn tus raftdes, kaénas 6em-boruse.

155

00:09:52,360 --> 00:09:57,400

Piyan tze s-aftone to rafti p-utan o kasidis ek'i,
to vasilépulo.

156
00:09:57,400 --> 00:10:02,440
Léi: <inda kdmis? A mas kamis to?>

157
00:10:02,440 --> 00:10:04,280
<Em-boré, je mu.> Fonazi o dlos.

158

00:10:04,280 --> 00:10:08,040

@imiBik'en ta fundutza pu t-Uge ddsi i kopeAd
tu.

159
00:10:08,040 --> 00:10:10,960
<Em-bord.> <Eyé mbord. Mi stenoyorjése.

160
00:10:10,960 --> 00:10:15,720

\\\\ VANISHING
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00:09:32,480 --> 00:09:35,280
This clever women said: <Look.

VLACH Transcriptions

151

00:09:35,280 --> 00:09:40,800

| want you to make for myself a dress with the
sky and the stars.

152

00:09:40,800 --> 00:09:46,280

But without a needle, without thread, without a
tailor.

153
00:09:46,280 --> 00:09:48,480
How do | make it?>

154
00:09:48,480 --> 00:09:52,360
They turned to the tailors, nobody could.

155

00:09:52,360 --> 00:09:57,400

They went to this tailor where the cap man was,
the king’s child.

156

00:09:57,400 --> 00:10:02,440

He says: <What do you do? Will you make this
for us?>

157
00:10:02,440 --> 00:10:04,280
<l can’t, my son.> The other one calls.

158

00:10:04,280 --> 00:10:08,040

He remembers the hazelnuts which his girl had
given to him.

159
00:10:08,040 --> 00:10:10,960
<l can’t.> <l can. Don’t worry.

160
00:10:10,960 --> 00:10:15,720

15
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Elate avrion to proi k'e sas t-6xo etimdsi to
bustani.>

161
00:10:15,720 --> 00:10:20,080
<Vre, a me apokefalisi o vasiAds.>

162
00:10:20,080 --> 00:10:24,480
<Em-me kéfti. To proi 8-ane étimo to fustani.>

163
00:10:24,480 --> 00:10:27,840
<Kal3, eséna apokefalisi, eména apokefalisi?>

164
00:10:27,840 --> 00:10:32,000
Efiyan lipdn i paratrexdmeni pane sto spit.

165

00:10:32,000 --> 00:10:36,320

Lél: <Avrio to proi, to méno férete flurja k'e
pardes

166

00:10:36,320 --> 00:10:42,080

a ddkomen eftunu tu rafti, tu fukara, ja na
parete to fustani.>

167
00:10:42,080 --> 00:10:45,600
Spa éna fundutgi, a jin na fustanatzi tdso na.

168

00:10:45,600 --> 00:10:49,800

K'e meyalone, meyalone, meyalone, o urané me
t-astra.

169
00:10:49,800 --> 00:10:52,800
Epiyan-do istera stis kopeAas tiz meldnifis,

170

\\\\ VANISHING
LANGUAGES
AND
CULTURAL
HERITAGE

Come tommorow morning and | will have
finished the dress.>

VLACH Transcriptions

161
00:10:15,720 --> 00:10:20,080
<The king will chop off my head.>

162

00:10:20,080 --> 00:10:24,480

<l don’t care. In the morning the dress will be
ready.>

163

00:10:24,480 --> 00:10:27,840

<Well he will chop off your head, will he chop
off my head?>

164
00:10:27,840 --> 00:10:32,000
The king’s servants left, they went home.

165

00:10:32,000 --> 00:10:36,320

<Tomorrow morning, just bring gold coins and
money

166

00:10:36,320 --> 00:10:42,080

to give to this poor tailor, so that you take the
dress.>

167

00:10:42,080 --> 00:10:45,600

He smashes a hazelnut, and such a dress began
to be made.

168

00:10:45,600 --> 00:10:49,800

And it got bigger, bigger, bigger, the sky with
the stars.

169
00:10:49,800 --> 00:10:52,800
After, they brought it to the girl

170
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00:10:52,800 --> 00:10:54,640
afti p-atan na pandrefti.

171
00:10:54,680 --> 00:10:59,520
Epijen. <A:! Oréa.> Katalaven pos ine eftds.

172
00:10:59,520 --> 00:11:01,160
<Tora Bélo éna fustani me

173
00:11:01,160 --> 00:11:04,440
ti ji k'e ta yortdrja k'e ta luludja tis.>

174
00:11:04,440 --> 00:11:06,760
<A su férome.> Pam-bali s-aftdne.

175
00:11:06,760 --> 00:11:09,760
Spa pali éna fundutgi, pali to idjo.

176
00:11:09,760 -->00:11:11,960
Pérni to fustani k'e to pai.

177
00:11:11,960 --> 00:11:16,000
<Téra Bélo ti Balasa me ta psarja.>

178
00:11:16,000 --> 00:11:19,200
<tp-eftd a sto férome.> Pam-bali sto rafti.

179
00:11:19,200 --> 00:11:23,600
Tu dinun tis pardes, tu dinune k'e ta risafika.

180
00:11:23,600 --> 00:11:29,160
K'e pérni pali to alo. <Téra lel Ba pate tt-a mu

\\\\ VANISHING
LANGUAGES
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00:10:52,800 --> 00:10:54,640
who was about to be married.

VLACH Transcriptions

171

00:10:54,680 --> 00:10:59,520

She went. <Ah, nice.> She understood that it
was him.

172
00:10:59,520 --> 00:11:01,160
<Now | want a dress

173
00:11:01,160 --> 00:11:04,440
with the earth and its grass and its flowers.>

174

00:11:04,440 --> 00:11:06,760

<We will bring it to you.> They went again to
him.

175
00:11:06,760 --> 00:11:09,760
He smashes a hazelnut, again the same.

176
00:11:09,760 --> 00:11:11,960
She takes the dress and brings it.

177
00:11:11,960 --> 00:11:16,000
<Now | want the sea with the fishes.>

178

00:11:16,000 --> 00:11:19,200

<We will bring it to you also.> They went again
to the tailor.

179

00:11:19,200 --> 00:11:23,600

They give him the money, they give him the
gold coins.

180
00:11:23,600 -->00:11:29,160
She takes the other dress again. <Now go and

17
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férete eftdn

181
00:11:29,160 --> 00:11:34,360
pu ékame tuta ta fustapa. Fto to paAikari.

182

00:11:34,360 -->00:11:39,120

Epiyan lipdn. Aftds den iBelen na pa. Tom-biyan
me to zori.

183
00:11:39,120 -->00:11:46,640
Opdte vlépi ton i nifi tce |1éi tu peBerd tis.

184

00:11:46,640 -->00:11:51,120

<EtU a na pdro.> <Pc¢on a pdris, mari?> <Etdvon
nane.>

185
00:11:51,120 --> 00:11:53,040
<Ton-gasidi a paris?>

186

00:11:53,040 --> 00:11:57,520

<Etdvon a paro. To j6 su én-doB-Bélo tom-
meyalo.

187
00:11:57,520 --> 00:12:01,480
K'e Ba () Bes ke si meta na tom-baro etidvo.>

188

00:12:01,480 --> 00:12:06,280

<Ande mori ksempalizméni. EB-Ba tom-baris
eftone.>

189
00:12:06,280 --> 00:12:10,440
<A tom-baro tuvo, k'e kséris jati? Ne.

190
00:12:10,440 --> 00:12:14,960
Aftds ine o jo-su pu léyane t-adérfia tu Oti ton
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bring me the one

181
00:11:29,160 --> 00:11:34,360
who made the dresses. That boy.

182

00:11:34,360 -->00:11:39,120

They went. He didn’t want to go. They brought
him by force.

183

00:11:39,120 -->00:11:46,640

The bride sees him and she says to her father in
law:

184

00:11:46,640 -->00:11:51,120

<I will take him.> <Whom will you take?> <This
one.>

185
00:11:51,120 --> 00:11:53,040
<You will take the man with the cap?>

186

00:11:53,040 --> 00:11:57,520

<l will take this man. | don’t want your older
son.

187
00:11:57,520 --> 00:12:01,480
And you will also want me to take this man.>

188

00:12:01,480 --> 00:12:06,280

<0Oh, you scatterbrain. You will not take this
man.>

189
00:12:06,280 --> 00:12:10,440
<l will take him and do you know why? Well.

190

00:12:10,440 --> 00:12:14,960
He is your son, of whom his brothers said that

18
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efagan i lik'i.

191
00:12:14,960 --> 00:12:17,680
Psémata. En-don efayan i lik'i.

192
00:12:17,680 -->00:12:21,760
Eriksan-do me-sto piyai, ispasen ta fundutga.

[...]I>

193

00:12:21,760 --> 00:12:26,200

Evyalen tin-gasida aftds, faniken to émorfo-
mbalikari

194
00:12:26,200 --> 00:12:29,120
e erdtisen-don o vasilés:

195
00:12:29,120 --> 00:12:31,280
<Enddksi?> AngaAastikan ek'i péra.

196
00:12:31,280 --> 00:12:35,080
<inda a kdmo t-adérfia su? A ta ksoriso?>

197
00:12:35,080 --> 00:12:40,120
<Ogi! A ta pandrépsis. Tin alin-dzirjatsi a pari

198
00:12:40,120 --> 00:12:41,680
o meyalos ti meyali,

199
00:12:41,680 --> 00:12:43,200
0 meséos ti meséa

200
00:12:43,200 --> 00:12:46,160
-eyd a paro tuti ti mikri e ti ndstimi.

201
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the wolves ate him.

191
00:12:14,960 --> 00:12:17,680
Lies. The wolves didn’t eat him.

192

00:12:17,680 -->00:12:21,760

They threw him into the well, he smashed the
hazelnuts. [...]>

193

00:12:21,760 --> 00:12:26,200

He took off the cap, and the beautiful young
man was seen

194
00:12:26,200 -->00:12:29,120
and the king asked him:

195
00:12:29,120 --> 00:12:31,280
<Alright?> They hugged each other there.

196

00:12:31,280 --> 00:12:35,040

<What will | do with your brothers? Will | banish
them?>

197
00:12:35,040 --> 00:12:40,080
<No! You will make them marry. Next Sunday

198
00:12:40,080 --> 00:12:41,680
the older brother will take the older girl,

199
00:12:41,680 --> 00:12:43,200
the middle brother will take the middle girl

200
00:12:43,200 --> 00:12:46,160
and | will take the sweet younger girl.

201
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00:12:46,160 --> 00:12:48,600 00:12:46,160 --> 00:12:48,600

Tin ali wirjati lipdn jinikan yami The next Sunday there were the marriages

202 202

00:12:48,600 --> 00:12:51,360 00:12:48,600 --> 00:12:51,360

k'e xarés tze ksefandoses kalés. and the happy events and the good fests.

203 203

00:12:51,360 --> 00:12:54,600 00:12:51,360 --> 00:12:54,640

K'e dzisan afti kala k'e emis kalitera. Na se kald!  And they lived well and we lived better. Take
care!
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